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۞ وقَال ٱلَّذِين  يرجونَ لقَآءنَا لَو انزِل علَينَا ٱلْملَئةُ او نَرىٰ ربنَا ۗ لَقَدِ

ٱستَبروا۟ ف انفُسهِم وعتَو عتُوۭا كبِيرۭا
और जो लोग (क़यामत म ) हमारी हुज़रूी की उमीद नही ंरखते कहा करते ह  िक आिख़र फिरते हमारे पास य नही ंनािज़ल

िकए गए या हम अपने परवरिदगार को (य नही)ं देखते उन लोग ने अपने जी म  अपने को (बहुत) बड़ा समझ िलया है और

बड़ी सरकशी की

22

يوم يرونَ ٱلْملَئةَ  بشْرىٰ يومئذٍۢ لّلْمجرِمين ويقُولُونَ حجرۭا محجورۭا
िजस िदन ये लोग फिरत को देख गे उस िदन गुनाह गार को कुछ खुशी न होगी और फिरत को देखकर कह गे दरू दफान

23

وقَدِمنَآ الَ ما عملُوا۟ من عملۢ فَجعلْنَٰه هبآءۭ منثُورا
और उन लोग ने (दुिनया म ) जो कुछ नेक काम िकए ह  हम उसकी तरफ तवज कर ग  तो हम उसको (गोया) उड़ती हुई ख़ाक

बनाकर (बरबाद कर) देग

24

اصحٰب ٱلْجنَّة يومئذٍ خَيرۭ مستَقَرۭا واحسن مقيلًۭا
उस िदन जनत वाल का िठकाना भी बेहतर है बेहतर होगा और आरमगाह भी अछी से अछी

25

ًةُ تَنزِيئَلٱلْم ِلنُزو ٰمبِٱلْغَم آءمٱلس تَشَقَّق مويو
और िजस िदन आसमान बदली के सबब से फट जाएगा और फिरते कसरत से (जकू दर ज़कू) नािज़ल िकए जाएँगे

26

ٱلْملْكُ يومئذٍ ٱلْحق للرحمٰن ۚ وكانَ يوما علَ ٱلْٰفرِين عسيرۭا
उसे िदन की सतनल ख़ास ख़ुदा ही के िलए होगी और वह िदन कािफर पर बड़ा सत होगा
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ويوم يعض ٱلظَّالم علَ يدَيه يقُول يٰلَيتَن ٱتَّخَذْت مع ٱلرسولِ سبِيلًۭا
और िजस िदन जुम करने वाला अपने हाथ (मारे अफ़सोस के) काटने लगेगा और कहेगा काश रसलू के साथ म  भी (दीन का

सीधा) राता पकड़ता

28

يٰويلَتَ لَيتَن لَم اتَّخذْ فَُنًا خَليلًۭا
हाए अफसोस काश मै फला शस को अपना दोत न बनाता

29

لَّقَدْ اضلَّن عن ٱلذِّكرِ بعدَ اذْ جآءن ۗ وكانَ ٱلشَّيطَٰن لْنسٰن خَذُولًۭا
बेशक यक़ीनन उसने हमारे पास नसीहत आने के बाद मुझे बहकाया और शैतान तो आदमी को सवा करने वाला ही है

30

وقَال ٱلرسول يٰربِ انَّ قَوم ٱتَّخَذُوا۟ هٰذَا ٱلْقُرءانَ مهجورۭا
और (उस वत) रसलू (बारगाहे ख़ुदा वदी म ) अज़ करेग  िक ऐ मेरे परवरिदगार मेरी क़ौम ने तो इस क़ुरान को बेकार बना

िदया

31

وكذَٰلكَ جعلْنَا لل نَبِ عدُوۭا من ٱلْمجرِمين ۗ وكفَ بِربِكَ هادِيۭا ونَصيرۭا
और हमने (गोया ख़ुद) गुनाहगार म  से हर नबी के दुमन बना िदए ह  और तुहारा परवरिदगार िहदायत और मददगारी के

िलए काफी है

32

وقَال ٱلَّذِين كفَروا۟ لَو نُزِل علَيه ٱلْقُرءانُ جملَةًۭ وٰحدَةًۭ ۚ كذَٰلكَ لنُثَبِت بِهۦ

فُوادكَ ۖ ورتَّلْنَٰه تَرتيلًۭا
और कुफार कहने लगे िक उनके ऊपर (आिख़र) क़ुरान का कुल (एक ही दफा) य नही ंनािज़ल िकया गया (हमने) इस तरह

इसिलए (नािज़ल िकया) तािक तुहारे िदल को तकीन देते रह  और हमने इसको ठहर ठहर कर नािज़ल िकया

33

و ياتُونَكَ بِمثَل ا جِىنَٰكَ بِٱلْحق واحسن تَفْسيرا
और (ये कुफार) चाहे कैसी ही (अनोखी) मसल बयान कर गे मगर हम तुहारे पास (उनका) िबकुल ठीक और िनहायत उदा

(जवाब) बयान कर देग
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ٱلَّذِين يحشَرونَ علَ ۇجوههِم الَ جهنَّم او۟لَئكَ شَرۭ مانًۭا واضل سبِيلًۭا
जो लोग (क़यामत के िदन) अपने अपने मोहिसन के बल जहनुम म  हकाए जाएग  वही लोग बदतर जगह म  होग  और सब से

यादा राह रात से भटकने वाले

35

ولَقَدْ ءاتَينَا موس ٱلْتَٰب وجعلْنَا معهۥٓ اخَاه هٰرونَ وزِيرۭا
और अलबा हमने मसूा को िकताब (तौरैत) अता की और उनके साथ उनके भाई हान को (उनका) वज़ीर बनाया

36

فَقُلْنَا ٱذْهبآ الَ ٱلْقَوم ٱلَّذِين كذَّبوا۟ بِـايٰتنَا فَدَمرنَٰهم تَدْميرۭا
तो हमने कहा तुम दोन उन लोग के पास जा जो हमारी (कुदरत की) िनशािनय को झुठलाते ह  जाओ (और समझाओ जब न

माने) तो हमने उह  खबू बरबाद कर डाला

37

وقَوم نُوحۢ لَّما كذَّبوا۟ ٱلرسل اغْرقْنَٰهم وجعلْنَٰهم للنَّاسِ ءايةًۭ ۖ واعتَدْنَا

للظَّٰلمين عذَابا اليمۭا
और नहू की क़ौम को जब उन लोग ने (हमारे) पैग़बर को झुठलाया तो हमने उह  डुबो िदया और हमने उनको लोग (के

हैरत) की िनशानी बनाया और हमने ज़ािलम के वाते ददनाक अज़ाब तैयार कर रखा है

38

وعادۭا وثَمودا۟ واصحٰب ٱلرسِ وقُرونًۢا بين ذَٰلكَ كثيرۭا
और (इसी तरह) आद और समदू और नहर वाल और उनके दरिमयान म  बहुत सी जमाअत को (हमने हलाक कर डाला)

39

وكلۭا ضربنَا لَه ٱمثَٰل ۖ وكلۭا تَبرنَا تَتْبِيرۭا
और हमने हर एक से िमसाल  बयान कर दी थी ंऔर (खबू समझाया) मगर न माना
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لا ۚ بنَهورونُوا۟ يي فَلَما ۚ ءوٱلس طَرم ترطما ٱلَّت ةيٱلْقَر َلا۟ عتَولَقَدْ او

كانُوا۟  يرجونَ نُشُورۭا
हमने उनको ख़बू सयानास कर छोड़ा और ये लोग (कुफ़ारे मका) उस बती पर (हो) आए ह  िजस पर (पथर की) बुरी

बािरश बरसाई गयी तो या उन लोग ने इसको देखा न होगा मगर (बात ये है िक) ये लोग मरने के बाद जी उठने की उमीद

नही ंरखते (िफर य ईमान लाएँ)
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وسر هٱل ثعٰذَا ٱلَّذِى بها اوزه ذُونَكَ اتَّخن يكَ اواذَا راو
और (ऐ रसलू) ये लोग तुह  जब देखते ह  तो तुम से मसख़रा पन ही करने लगते ह  िक या यही वह (हज़रत) ह  िजह  अलाह

ने रसलू बनाकर भेजा है (माज़ अलाह)

42

ان كاد لَيضلُّنَا عن ءالهتنَا لَو ان صبرنَا علَيها ۚ وسوف يعلَمونَ حين يرونَ

ًبِيس لضا نم ذَابٱلْع
अगर बुत की परसितश पर सािबत क़दम न रहते तो इस शस ने हमको हमारे माबदू से बहका िदया था और बहुत जद

(क़यामत म ) जब ये लोग अज़ाब को देख ग  तो उह  मालमू हो जाएगा िक राहे रात से कौन यादा भटका हुआ था

43

ًيكو هلَيونُ عَت نتفَاا هىوۥ ههلَٰهٱتَّخَذَ ا نم تيءرا
या तुमने उस शस को भी देखा है िजसने अपनी नफ़िसयानी वािहश को अपना माबदू बना रखा है तो या तुम उसके

िज़मेदार हो सकते हो (िक वह गुमराह न ह)

44

لضا مه لب ۖ ٰمنْعٱك ا منْ هلُونَ ۚ اقعي وونَ اعمسي مهثَركنَّ اا بستَح ما

ًبِيس
या ये तुहारा याल है िक इन (कुफ़ार) म  असर (बात) सुनते या समझते है (नही)ं ये तो बस िबकुल िमसल जानवर के

ह  बिक उन से भी यादा राह (रात) से भटके हुए
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هلَيع سلْنَا ٱلشَّمعج نًۭا ثُماكۥ سلَهعلَج شَآء لَوو لّدَّ ٱلظم فيِكَ كبر َلا تَر لَما

دليلًۭا
(ऐ रसलू) या तुमने अपने परवरिदगार की कुदरत की तरफ नज़र नही ंकी िक उसने यकर साये को फैला िदया अगर वह

चहता तो उसे (एक ही जगह) ठहरा हुआ कर देता िफर हमने आफताब को (उसकी िशनात के वाते) उसका रहनुमा बना

िदया

46

ثُم قَبضنَٰه الَينَا قَبضۭا يسيرۭا
िफर हमने उसको थोड़ा थोड़ा करके अपनी तरफ खीच िलया

47

وهو ٱلَّذِى جعل لَم ٱلَّيل لباسۭا وٱلنَّوم سباتًۭا وجعل ٱلنَّهار نُشُورۭا
और वही तो वह (ख़ुदा) है िजसने तुहारे वाते रात को पदा बनाया और नीदं को राहत और िदन को (कारोबार के िलए) उठ

खड़ा होने का वत बनाया

48

ۭآءم آءمٱلس نلْنَا منزاۦ ۚ وهتمحر دَىي نيۢا بشْرب ٰحِيٱلر لسرا ٱلَّذِى وهو

طَهورۭا
और वही तो वह (ख़ुदा) है िजसने अपनी रहमत (बािरश) के आगे आगे हवाओ ंको खुश ख़बरी देने के िलए (पेश ख़ेमा बना के)

भेजा और हम ही ने आसमान से बहुत पाक और सुथरा हुआ पानी बरसाया

49

لّنُحۦِى بِهۦ بلْدَةًۭ ميتًۭا ونُسقيهۥ مما خَلَقْنَآ انْعٰمۭا وانَاس كثيرۭا
तािक हम उसके ज़िरए से मुदा (वीरान) शहर को िज़दा (आबाद) कर द  और अपनी मख़लकूात म  से चौपाय और बहुत से

आदिमय को उससे सेराब कर

50

ولَقَدْ صرفْنَٰه بينَهم ليذَّكروا۟ فَاب اكثَر ٱلنَّاسِ ا كفُورۭا
और हमने पानी को उनके दरिमयान (तरह तरह से) तक़सीम िकया तािक लोग नसीहत हािसल कर  मगर असर लोग ने

नाशुी के िसवा कुछ न माना
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ولَو شىنَا لَبعثْنَا ف كل قَريةۢ نَّذِيرۭا
और अगर हम चाहते तो हर बती म  ज़र एक (अज़ाबे ख़ुदा से) डराने वाला पैग़बर भेजते

52

فََ تُطع ٱلْٰفرِين وجٰهِدْهم بِهۦ جِهادۭا كبِيرۭا
(तो ऐ रसलू) तुम कािफर की इताअत न करना और उनसे कुरान के (दलाएल) से खबू लड़

53

۞ وهو ٱلَّذِى مرج ٱلْبحرين هٰذَا عذْبۭ فُراتۭ وهٰذَا ملْح اجاجۭ وجعل بينَهما

برزَخًۭا وحجرۭا محجورۭا
और वही तो वह (ख़ुदा) है िजसने दरयाओं को आपस म  िमला िदया (और बावजदू िक) ये खािलस मज़ेदार मीठा है और ये

िबकुल खारी कड़वा (मगर दोन को िमलाया) और दोन के दरिमयान एक आड़ और मज़बतू ओट बना दी है (िक गड़बड़ न

हो)

54

وهو ٱلَّذِى خَلَق من ٱلْمآء بشَرۭا فَجعلَهۥ نَسبۭا وصهرۭا ۗ وكانَ ربكَ قَدِيرۭا
और वही तो वह (ख़ुदा) है िजसने पानी (मनी) से आदमी को पैदा िकया िफर उसको ख़ानदान और सुसराल वाला बनाया और

(ऐ रसलू) तुहारा परवरिदगार हर चीज़ पर क़ािदर है

55

ويعبدُونَ من دونِ ٱله ما  ينفَعهم و يضرهم ۗ وكانَ ٱلْافر علَ ربِهۦ

ظَهِيرۭا
और लोग (कुफ़ारे मका) ख़ुदा को छोड़कर उस चीज़ की परसितश करते ह  जो न उह  नफा ही दे सकती है और न नुक़सान

ही पहँुचा सकती है और कािफर (अबजूहल) तो हर वत अपने परवरिदगार की मुख़ालेफत पर ज़ोर लगाए हुए है

56

ومآ ارسلْنَٰكَ ا مبشّرۭا ونَذِيرۭا
और (ऐ रसलू) हमने तो तुमको बस (नेकी को जनत की) खुशख़बरी देने वाला और (बुर को अज़ाब से) डराने वाला बनाकर

भेजा है
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قُل مآ اسـلُم علَيه من اجرٍ ا من شَآء ان يتَّخذَ الَ ربِهۦ سبِيلًۭا
और उन लोग से तुम कह दो िक मै इस (तबलीगे िरसालत) पर तुमसे कुछ मज़दरूी तो माँगता नही ंहूँ  मगर तमना ये है िक

जो चाहे अपने परवरिदगार तक पहँुचने की राह पकडे

58

وتَوكل علَ ٱلْح ٱلَّذِى  يموت وسبِح بِحمدِهۦ ۚ وكفَ بِهۦ بِذُنُوبِ عبادِهۦ

خَبِيرا
और (ऐ रसलू) तुम उस (ख़ुदा) पर भरोसा रखो जो ऐसा िज़दा है िक कभी नही ंमरेगा और उसकी हद व सना की तबीह

पढ़ो और वह अपने बद के गुनाह की वािक़फ कारी म  काफी है (वह ख़ुद समझ लेगा)

59

َلىٰ عتَوٱس ثُم ۢاميا تَّةس ا فمنَهيا بمو ضرٱٰتِ وٰومٱلس ٱلَّذِى خَلَق

ٱلْعرشِ ۚ ٱلرحمٰن فَسـل بِهۦ خَبِيرۭا
िजसने सारे आसमान व ज़मीन और जो कुछ उन दोन म  है छह : िदन म  पैदा िकया िफर अश (के बनाने) पर आमादा हुआ और

वह बड़ा मेहरबान है तो तुम उसका हाल िकसी बाख़बर ही से पछूना

60

مهزَادنَا ورما تَامدُ لجنَسا ٰنمحا ٱلرمقَالُوا۟ و ٰنمحلردُوا۟ لجٱس ملَه يلذَا قاو

نُفُورۭا ۩
और जब उन कुफार से कहा जाता है िक रहमान (ख़ुदा) को सजदा करो तो कहते ह  िक रहमान या चीज़ है तुम िजसके िलए

कहते हो हम उस का सजदा करने लग  और (इससे) उनकी नफरत और बढ़ जाती है (60) सजदा

61

تَباركَ ٱلَّذِى جعل ف ٱلسمآء بروجۭا وجعل فيها سرٰجۭا وقَمرۭا منيرۭا
बहुत बाबरकत है वह ख़ुदा िजसने आसमान म  बुज बनाए और उन बुजो  ंम  (आफ़ताब का) िचराग़ और जगमगाता चाँद बनाया

62

وهو ٱلَّذِى جعل ٱلَّيل وٱلنَّهار خلْفَةًۭ لّمن اراد ان يذَّكر او اراد شُورۭا
और वही तो वह (ख़ुदा) है िजसने रात और िदन (एक) को (एक का) जानशीन बनाया (ये) उस के (समझने के) िलए है जो

नसीहत हािसल करना चाहे या शु गुज़ारी का इरादा कर
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وعباد ٱلرحمٰن ٱلَّذِين يمشُونَ علَ ٱرضِ هونًۭا واذَا خَاطَبهم ٱلْجٰهِلُونَ قَالُوا۟

سلَٰمۭا
और (ख़ुदाए) रहमान के ख़ास बदे तो वह ह  जो ज़मीन पर िफरौतनी के साथ चलते ह  और जब जािहल उनसे (िजहालत) की

बात करते ह  तो कहते ह  िक सलाम (तुम सलामत रहो)

64

وٱلَّذِين يبِيتُونَ لربِهِم سجدًۭا وقيٰمۭا
और वह लोग जो अपने परवरिदगार के वाते सज़दे और क़याम म  रात काट देते ह

65

وٱلَّذِين يقُولُونَ ربنَا ٱصرِف عنَّا عذَاب جهنَّم ۖ انَّ عذَابها كانَ غَراما
और वह लोग जो दुआ करते ह  िक परवरिदगारा हम से जहनुम का अज़ाब फेरे रहना यिक उसका अज़ाब बहुत (सत और

पाएदार होगा)

66

انَّها سآءت مستَقَرۭا ومقَامۭا
बेशक वह बहुत बुरा िठकाना और बुरा मक़ाम है

67

وٱلَّذِين اذَآ انفَقُوا۟ لَم يسرِفُوا۟ ولَم يقْتُروا۟ وكانَ بين ذَٰلكَ قَوامۭا
और वह लोग िक जब खच करते ह  तो न फुज़लू ख़ची  करते ह  और न तंगी करते ह  और उनका ख़च उसके दरमेयान औसत दज

का रहता है

68

قبِٱلْح ا هٱل مرح ٱلَّت قْتُلُونَ ٱلنَّفْسي و اخَرا ءلَٰها هٱل عونَ مدْعي  ٱلَّذِينو

و يزنُونَ ۚ ومن يفْعل ذَٰلكَ يلْق اثَامۭا
और वह लोग जो ख़ुदा के साथ दसूरे माबदू की परसितश नही करते और िजस जान के मारने को ख़ुदा ने हराम कर िदया है उसे

नाहक़ क़ल नही ंकरते और न िज़ना करते ह  और जो शस ऐसा करेगा वह आप अपने गुनाह की सज़ा भुगतेगा
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يضٰعف لَه ٱلْعذَاب يوم ٱلْقيٰمة ويخْلُدْ فيهۦ مهانًا
िक क़यामत के िदन उसके िलए अज़ाब दनूा कर िदया जाएगा और उसम  हमेशा ज़लील व ख़वार रहेगा

70

هِماتِـيس هٱل دِّلبكَ يئَو۟لۭا فَاحٰللًۭا صمع لمعو نامءو ن تَابم ا

حسنَٰتٍۢ ۗ وكانَ ٱله غَفُورۭا رحيمۭا
मगर (हाँ) िजस शस ने तौबा की और ईमान क़ुबलू िकया और अछे अछे काम िकए तो (अलबा) उन लोग की बुराइय

को ख़ुदा नेिकय से बदल देगा और ख़ुदा तो बड़ा बशने वाला मेहरबान है

71

ومن تَاب وعمل صٰلحۭا فَانَّهۥ يتُوب الَ ٱله متَابۭا
और िजस शस ने तौबा कर ली और अछे अछे काम िकए तो बेशक उसने ख़ुदा की तरफ (सचे िदल से) हक़ीकक़तन जु

की

72

وٱلَّذِين  يشْهدُونَ ٱلزور واذَا مروا۟ بِٱللَّغْوِ مروا۟ كرامۭا
और वह लोग जो फरेब के पास ही नही खड़े होते और वह लोग जब िकसी बेहदूा काम के पास से गुज़रते ह  तो बुज़ुगाना

अदाज़ से गुज़र जाते ह

73

وٱلَّذِين اذَا ذُكروا۟ بِـايٰتِ ربِهِم لَم يخروا۟ علَيها صمۭا وعميانًۭا
और वह लोग िक जब उह  उनके परवरिदगार की आयत  याद िदलाई जाती ह  तो बहरे अध  होकर िगर नही ंपड़ते बिक जी

लगाकर सुनते ह

74

ينتَّقلْملْنَا لعٱجو ۢنيعةَ انَا قُرٰتِيذُرٰجِنَا وزْوا نلَنَا م بنَا هبقُولُونَ ري ٱلَّذِينو

اماما
और वह लोग जो (हमसे) अज़ करते ह  िक परवरिदगार हम  हमारी बीिबय और औलाद की तरफ से ऑंख की ठडक अता

फरमा और हमको परहेज़गार का पेशवा बना



75

او۟لَئكَ يجزونَ ٱلْغُرفَةَ بِما صبروا۟ ويلَقَّونَ فيها تَحيةًۭ وسلَٰما
ये वह लोग ह  िजह  उनकी जज़ा म  (बेहत के) बाला ख़ाने अता िकए जाएँग  और वहाँ उह  ताज़ीम व सलाम (का बदला)

पेश िकया जाएगा

76

خَٰلدِين فيها ۚ حسنَت مستَقَرۭا ومقَامۭا
ये लोग उसी म  हमेशा रह ग  और वह रहने और ठहरने की अछी जगह है

77

قُل ما يعبوا۟ بِم ربِ لَو دعآوكم ۖ فَقَدْ كذَّبتُم فَسوف يونُ لزامۢا
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक अगर दुआ नही िकया करते तो मेरा परवरिदगार भी तुहारी कुछ परवाह नही करता तुमने तो (उसके

रसलू को) झुठलाया तो अन क़रीब ही (उसका वबाल) तुहारे सर पडेग़ा

Ash-Shu'araa

1

مطس يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
ता सीन मीम

2

بِينتَٰبِ ٱلْمْٱل ٰتايلْكَ ءت
ये वाज़ेए व रौशन िकताब की आयत  है

3

يننموونُوا۟ مي كَ انَّفْس ۭعٰخلَّكَ بلَع
(ऐ रसलू) शायद तुम (इस िफ म ) अपनी जान हलाक कर डालोगे िक ये (कुफार) मोिमन यो नही ंहो जाते

4

ينعا خَٰضلَه منَٰقُهعا ةًۭ فَظَلَّتايء آءمٱلس نهِم ملَيع ِلنُنَز ن نَّشَاا
अगर हम चाह  तो उन लोग पर आसमान से कोई ऐसा मौिजज़ा नािज़ल कर  िक उन लोग की गदन  उसके सामने झुक जाएँ



5

ينرِضعم نْهانُوا۟ عك دَثٍ احم ٰنمحٱلر نرٍۢ من ذِكيهِم متاا يمو
और (लोग का क़ायदा है िक) जब उनके पास कोई कोई नसीहत की बात ख़ुदा की तरफ से आयी तो ये लोग उससे मँुह फेरे

बगैर नही ंरहे

6

فَقَدْ كذَّبوا۟ فَسياتيهِم انۢبوا۟ ما كانُوا۟ بِهۦ يستَهزِءونَ
उन लोग ने झुठलाया ज़र तो अनक़रीब ही (उह ) इस (अज़ाब) की हक़ीकत मालमू हो जाएगी िजसकी ये लोग हँसी उड़ाया

करते थे

7

رِيمك ۢجزَو لن كا ميهتْنَا فنۢبا مضِ كرٱ َلا۟ اوري لَموا
या इन लोग ने ज़मीन की तरफ भी (ग़ौर से) नही ंदेखा िक हमने हर रंग की उदा उदा चीज  उसम  िकस कसरत से उगायी ह

8

يننموم مهثَركانَ اا كمةًۭ ۖ وايءكَ لذَٰل نَّ فا
यक़ीनन इसम  (भी क़ुदरत) ख़ुदा की एक बड़ी िनशानी है मगर उनम  से असर ईमान लाने वाले ही नहीं

9

يمحٱلر زِيزٱلْع وكَ لَهبنَّ راو
और इसम  शक नही ंिक तेरा परवरिदगार यक़ीनन (हर चीज़ पर) ग़ािलब (और) मेहरबान है

10

ينمٱلظَّٰل متِ ٱلْقَونِ ٱىا وسكَ مبىٰ رذْ نَاداو
(ऐ रसलू वह वत याद करो) जब तुहारे परवरिदगार ने मसूा को आवाज़ दी िक (इन) ज़ािलम िफरऔन की क़ौम के पास

जाओ (िहदायत करो)

11

قَوم فرعونَ ۚ ا يتَّقُونَ
या ये लोग (मेरे ग़ज़ब से) डरते नही ंहै



12

قَال ربِ انّ اخَاف ان يذِّبونِ
मसूा ने अज़ िक परवरिदगार म  डरता हूँ  िक (मुबादा) वह लोग मुझे झुठला दे

13

ويضيق صدْرِى و ينطَلق لسان فَارسل الَ هٰرونَ
और (उनके झुठलाने से) मेरा दम क जाए और मेरी ज़बान (अछी तरह) न चले तो हान के पास पैग़ाम भेज दे (िक मेरा

साथ दे)

14

ولَهم علَ ذَنۢبۭ فَاخَاف ان يقْتُلُونِ
(और इसके अलावा) उनका मेरे सर एक जुम भी है (िक मैने एक शस को मार डाला था)

15

قَال كَّ ۖ فَٱذْهبا بِـايٰتنَآ ۖ انَّا معم مستَمعونَ
तो म  डरता हूँ  िक (शायद) मुझे ये लाग मार डाल  ख़ुदा ने कहा हरिगज़ नही ंअछा तुम दोन हमारी िनशािनयाँ लेकर जाओ

हम तुहारे साथ ह

16

ينٰلَمٱلْع ِبر ولسنَّا را نَ فَقُووعرا فيتفَا
और (सारी गुतग)ू अछी तरह सुनते ह  ग़रज़ तुम दोन िफरऔन के पास जाओ और कह दो िक हम सारे जहाँन के

परवरिदगार के रसलू ह  (और पैग़ाम लाएँ ह )

17

يلءرسا ننَا بعم لسرنْ اا
िक आप बनी इसराइल को हमारे साथ भेज दीिजए

18

يننرِكَ سمع نينَا مف لَبِثْتيدًۭا ولينَا وِكَ فبنُر لَما قَال
(चुनाचे मसूा गए और कहा) िफरऔन बोला (मसूा) या हमने तुह  यहाँ रख कर बचपने म  तुहारी परविरश नही ंकी और

तुम अपनी उम  से बरस हम मे रह सह चुके हो



19

رِينٰفْٱل نم نتاو لْتفَع لَتَكَ ٱلَّتفَع لْتفَعو
और तुम अपना वह काम (ख़नू िक़ती) जो कर गए और तुम (बड़े) नाशुे हो

20

ينّآلٱلض ننَا۠ ماذًۭا وآ الْتُهفَع قَال
मसूा ने कहा (हाँ) मैने उस वत उस काम को िकया जब मै हालते ग़फलत म  था

21

ينلسرٱلْم نم لَنعجۭا ومح ِبر ل بهفَو مُفْتا خلَم منم ترفَفَر
िफर जब मै आप लोग से डरा तो भाग खड़ा हुआ िफर (कुछ अरसे के बाद) मेरे परवरिदगार ने मुझे नुबवूत अता फरमायी

और मुझे भी एक पैग़बर बनाया

22

يلءرسا نب دتبنْ عا َلا عنُّهةٌۭ تَممعلْكَ نتو
और ये भी कोई एहसान हे िजसे आप मुझ पर जता रहे है िक आप ने बनी इसराईल को ग़ुलाम बना रखा है

23

ينٰلَمٱلْع با رمنُ ووعرف قَال
िफरऔन ने पछूा (अछा ये तो बताओ) रबुल आलमीन या चीज़ है

24

يننوقنتُم من كآ ۖ امنَهيا بمضِ ورٱٰتِ وٰومٱلس بر قَال
मसूा ने कहाँ सारे आसमान व ज़मीन का और जो कुछ इन दोन के दरिमयान है (सबका) मािलक अगर आप लोग यक़ीन

कीिजए (तो काफी है)

25

قَال لمن حولَهۥٓ ا تَستَمعونَ
िफरऔन ने उन लोगो से जो उसके इद िगद (बैठे) थे कहा या तुम लोग नही ंसुनते हो

26

ينلوٱ مآئابء برو مبر قَال
मसूा ने कहा (वही ख़ुदा जो िक) तुहारा परवरिदगार और तुहारे बाप दादाओ ंका परवरिदगार है



27

قَال انَّ رسولَم ٱلَّذِى ارسل الَيم لَمجنُونٌۭ
िफरऔन ने कहा (लोग) ये रसलू जो तुहारे पास भेजा गया है हो न हो दीवाना है

28

قَال رب ٱلْمشْرِقِ وٱلْمغْرِبِ وما بينَهمآ ۖ ان كنتُم تَعقلُونَ
मसूा ने कहा (वह ख़ुदा जो) परूब पिचम और जो कुछ इन दोन के दरिमयान (सबका) मािलक है अगर तुम समझते हो (तो

यही काफी है)

29

ينونجسٱلْم نلَنَّكَ معج رِىا غَيلَٰها ٱتَّخَذْت نلَئ قَال
िफरऔन ने कहा अगर तुम मेरे िसवा िकसी और को (अपना) ख़ुदा बनाया है तो मै ज़र तुहे कैदी बनाऊँगा

30

ۢبِينم ۢءَتُكَ بِشجِى لَووا قَال
मसूा ने कहा अगरचे म  आपको एक वाजेए व रौशन मौिजज़ा भी िदखाऊ (तो भी)

31

ينٰدِقٱلص نم نتن كۦٓ اتِ بِهفَا قَال
िफरऔन ने कहा (अछा) तो तुम अगर (अपने दावे म ) सचे हो तो ला िदखाओ

32

ۭبِينانٌۭ مبثُع ذَا هفَا اهصع َلْقفَا
बस (ये सुनते ही) मसूा ने अपनी छड़ी (ज़मीन पर) डाल दी िफर तो यकायक वह एक सरीही अज़दहा बन गया

33

رِينلنَّٰظل آءضيب ذَا هۥ فَادَهعَ ينَزو
और (जेब से) अपना हाथ बाहर िनकाला तो यकायक देखने वाल के वाते बहुत सफेद चमकदार था

34

ۭيملع رٰحٰذَا لَسنَّ هۥٓ الَهوح َلْمل قَال
(इस पर) िफरऔन अपने दरबािरय से जो उसके िगद (बैठे) थे कहने लगा



35

يرِيدُ ان يخْرِجم من ارضم بِسحرِهۦ فَماذَا تَامرونَ
िक ये तो यक़ीनी बड़ा िखलाड़ी जादगूर है ये तो चाहता है िक अपने जाद ूके ज़ोर से तुह  तुहारे मुक से बाहर िनकाल दे तो

तुम लोग या हुम लगाते हो

36

رِينٰشح ندَآئٱلْم ف ثعٱبو خَاهاو جِهرا۟ اقَالُو
दरबािरय ने कहा अभी इसको और इसके भाई को (चद) मोहलत दीिजए

37

ۢيملارٍ عحس لِتُوكَ باي
और तमाम शहर म  जादगूर के जमा करने को हरकारे रवाना कीिजए िक वह लोग तमाम बड़े बड़े िखलाड़ी जादगूर की आपके

सामने ला हािज़र कर

38

ۢلُومعم ۢمويقَٰتِ يمةُ لرحٱلس عمفَج
ग़रज़ वते मुकरर हुआ सब जादगूर उस मुक़रर के वायदे पर जमा िकए गए

39

وقيل للنَّاسِ هل انتُم مجتَمعونَ
और लोग म  मुनादी करा दी गयी िक तुम लोग अब भी जमा होगे

40

بِينٱلْغَٰل مانُوا۟ هن كةَ ارحٱلس لَّنَا نَتَّبِعلَع
या नही ंतािक अगर जादगूर ग़ािलब और वर है तो हम लोग उनकी पैरवी कर

41

بِينٱلْغَٰل ننَّا نَحن كا ارج لَنَا نئنَ اوعرفةُ قَالُوا۟ لرحٱلس آءا جفَلَم
अलग़रज जब सब जादगूर आ गये तो जादगूर ने िफरऔन से कहा िक अगर हम ग़ािलब आ गए तो हमको यक़ीनन कुछ

इनाम (सरकार से) िमलेगा



42

بِينقَرٱلْم نذًۭا لَّما مَّناو منَع قَال
िफरऔन ने कहा हा (ज़र िमलेगा) और (इनाम या चीज़ है) तुम उस वत (मेरे) मुकररेबीन (बारगाह) से हो गए

43

قَال لَهم موس الْقُوا۟ مآ انتُم ملْقُونَ
मसूा ने जादगूर से कहा (मं व तं) जो कुछ तुह  फ कना हो फ को

44

فَالْقَوا۟ حبالَهم وعصيهم وقَالُوا۟ بِعزة فرعونَ انَّا لَنَحن ٱلْغَٰلبونَ
इस पर जादगूर ने अपनी रिसयाँ और अपनी छिड़याँ (मैदान म ) डाल दी और कहने लगे िफरऔन के जलाल की क़सम हम

ही ज़र ग़ािलब रह गे

45

فَالْقَ موس عصاه فَاذَا ه تَلْقَف ما يافونَ
तब मसूा ने अपनी छड़ी डाली तो जादगूर ने जो कुछ (शोबदे) बनाए थे उसको वह िनगलने लगी

46

ٰجِدِينةُ سرحٱلس لْقفَا
ये देखते ही जादगूर लोग सजदे म  (मसूा के सामने) िगर पडे

47

ينٰلَمٱلْع ِبنَّا بِراما۟ ءقَالُو
और कहने लगे हम सारे जहाँ के परवरिदगार पर ईमान लाए

48

ربِ موس وهٰرونَ
जो मसूा और हान का परवरिदगार है



49

فوفَلَس رحٱلس ملَّمٱلَّذِى ع مكبِيرَۥ لنَّها ۖ مَاذَنَ لنْ ءا لۥ قَبلَه نتُمامء قَال

ينعمجا مَّنبّلصلَٰفٍۢ وخ نم مَلجراو مدِييا نعّقَط ۚ َونلَمتَع
िफरऔन ने कहा (हाए) क़ल इसके िक मै तुह  इजाज़त दूँ  तुम इस पर ईमान ले आए बेशक ये तुहारा बड़ा (गु है िजसने

तुम सबको जाद ूिसखाया है तो ख़ैर) अभी तुम लोग को (इसका नतीजा) मालमू हो जाएगा िक हम यक़ीनन तुहारे एक तरफ

के हाथ और दसूरी तरफ के पाँव काट डालेग  और तुम सब के सब को सलूी देग

50

قَالُوا۟  ضير ۖ انَّآ الَ ربِنَا منقَلبونَ
वह बोले कुछ परवाह नही हमको तो बहरहाल अपने परवरिदगार की तरफ लौट कर जाना है

51

يننموٱلْم لونَّآ ان كٰنَآ انَا خَطَٰيبلَنَا ر رغْفن يا عنَّا نَطْما
हम चँिक सबसे पहले ईमान लाए है इसिलए ये उमीद रखते ह  िक हमारा परवरिदगार हमारी ख़ताएँ माफ कर देगा

52

۞ واوحينَآ الَ موس انْ اسرِ بِعبادِى انَّم متَّبعونَ
और हमने मसूा के पास वही भेजी िक तुम मेरे बद को लेकर रात रात िनकल जाओ यिक तुहारा पीछा िकया जाएगा

53

رِينٰشح ندَآئٱلْم نُ فوعرف لسرفَا
तब िफरऔन ने (लकर जमा करने के याल से) तमाम शहर म  (धड़ा धड़) हरकारे रवाना िकए

54

انَّ هوء لَشرذِمةٌۭ قَليلُونَ
(और कहा) िक ये लोग मसूा के साथ बनी इसराइल थोड़ी सी (मुट्ठी भर की) जमाअत ह

55

وانَّهم لَنَا لَغَآئظُونَ
और उन लोग ने हम  सत गुसा िदलाया है



56

وانَّا لَجميع حٰذِرونَ
और हम सबके सब बा साज़ सामान ह

57

فَاخْرجنَٰهم من جنَّٰتٍۢ وعيونٍۢ
(तुम भी आ जाओ िक सब िमलकर ताअककुब (पीछा) कर )

58

ۢرِيمك ۢقَاممنُوزٍۢ وكو
ग़रज़ हमने इन लोग को (िम के) बाग़ और चम और खज़ान और इज़त की जगह से (यूँ ) िनकाल बाहर िकया

59

يلءرسا نا بثْنَٰهرواكَ وذَٰلك
(और जो नाफरमानी करे) इसी तरह सज़ा होगी और आिख़र हमने उही ंचीज़ का मािलक बनी इसराइल को बनाया

60

ينشْرِقم موهعتْبفَا
ग़रज़ (मसूा) तो रात ही को चले गए

61

فَلَما تَرءا ٱلْجمعانِ قَال اصحٰب موس انَّا لَمدْركونَ
और उन लोग ने सरूज िनकलते उनका पीछा िकया तो जब दोन जमाअत  (इतनी करीब हुयी ंिक) एक दसूरे को देखने लगी

तो मसूा के साथी (हैरान होकर) कहने लगे

62

دِينهيس ِبر عنَّ ما ۖ َّك قَال
िक अब तो पकड़े गए मसूा ने कहा हरिगज़ नही ंयिक मेरे साथ मेरा परवरिदगार है



63

فَاوحينَآ الَ موس انِ ٱضرِب بِعصاكَ ٱلْبحر ۖ فَٱنفَلَق فَانَ كل فرقٍۢ كٱلطَّودِ

يمظٱلْع
वह फौरन मुझे कोई (मुखिलसी का) राता बता देगा तो हमने मसूा के पास वही भेजी िक अपनी छड़ी दिरया पर मारो (मारना

था िक) फौरन दिरया फुट के टुकड़े टुकड़े हो गया तो गोया हर टुकड़ा एक बड़ा ऊँचा पहाड़ था

64

اخَرِينءٱل زْلَفْنَا ثَماو
और हमने उसी जगह दसूरे फरीक (िफरऔन के साथी) को क़रीब कर िदया

65

ينعمجۥٓ اهعن ممو وسنَا مينجاو
और मसूा और उसके सािथय को हमने (डूबने से) बचा िलया

66

اخَرِينءقْنَا ٱلغْرا ثُم
िफर दसूरे फरीक़ (िफरऔन और उसके सािथय) को डुबोकर हलाक़ कर िदया

67

يننموم مهثَركانَ اا كمةًۭ ۖ وايءكَ لذَٰل نَّ فا
बेशक इसम  यक़ीनन एक बड़ी इबरत है और उनम  असर ईमान लाने वाले ही न थे

68

يمحٱلر زِيزٱلْع وكَ لَهبنَّ راو
और इसम  तो शक ही न था िक तुहारा परवरिदगार यक़ीनन (सब पर) ग़ािलब और बड़ा मेहरबान है

69

يمٰهربا انَب هِملَيع ٱتْلو
और (ऐ रसलू) उन लोग के सामने इबराहीम का िकसा बयान कर



70

اذْ قَال بِيه وقَومهۦ ما تَعبدُونَ
जब उहने अपने (मँुह बोले) बाप और अपनी क़ौम से कहा

71

ينفٰا علَه ۭا فَنَظَلنَامصدُ ابقَالُوا۟ نَع
िक तुम लोग िकसकी इबादत करते हो तो वह बोले हम बुत की इबादत करते ह  और उही ंके मुजािवर बन जाते ह

72

قَال هل يسمعونَم اذْ تَدْعونَ
इबराहीम ने कहा भला जब तुम लोग उह  पुकारते हो तो वह तुहारी कुछ सुनते ह

73

او ينفَعونَم او يضرونَ
या तह  कुछ नफा या नुक़सान पहँुचा सकते ह

74

قَالُوا۟ بل وجدْنَآ ءابآءنَا كذَٰلكَ يفْعلُونَ
कहने लगे (िक ये सब तो कुछ नही)ं बिक हमने अपने बाप दादाओ ंको ऐसा ही करते पाया है

75

قَال افَرءيتُم ما كنتُم تَعبدُونَ
इबराहीम ने कहा या तुमने देखा भी िक िजन चीज़ की ेतुम परसितश करते हो

76

انتُم وءابآوكم ٱقْدَمونَ
या तुहारे अगले बाप दादा (करते थे) ये सब मेरे यक़ीनी दुमन ह

77

ينٰلَمٱلْع بر ا ّل ۭدُوع منَّهفَا
मगर सारे जहाँ का पालने वाला िजसने मुझे पैदा िकया (वही मेरा दोत है)



78

دِينهي وفَه ٱلَّذِى خَلَقَن
िफर वही मेरी िहदायत करता है

79

ينقسيو نمطْعي وٱلَّذِى هو
और वह शस जो मुझे (खाना) िखलाता है और मुझे (पानी) िपलाता है

80

ينشْفي وفَه ترِضذَا ماو
और जब बीमार पड़ता हूँ  तो वही मुझे िशफा इनायत फरमाता है

81

يِينحي ثُم يتُنمٱلَّذِى يو
और वह वही हैे जो मुझे मार डालेगा और उसके बाद (िफर) मुझे िज़दा करेगा

82

ٱلدِّين موي تـيخَط ل رغْفن يا عطْما ٱلَّذِىو
और वह वही है िजससे मै उमीद रखता हूँ  िक क़यामत के िदन मेरी ख़ताओं को बश देगा

83

ينحٰلبِٱلص قْنلْحاۭا ومح ل به ِبر
परवरिदगार मुझे इम व फहम अता फरमा और मुझे नेक के साथ शािमल कर

84

رِيناخءٱل دْقٍۢ فانَ صسل ّل لعٱجو
और आइदा आने वाली नल म  मेरा िज़े ख़ैर क़ायम रख

85

يمٱلنَّع نَّةج ثَةرن وم لْنعٱجو
और मुझे भी नेअमत के बाग़ (बेहत) के वािरस म  से बना



86

ينّآلٱلض نانَ مۥ كنَّها ِب رٱغْفو
और मेरे (मँुह बोले) बाप (चचा आज़र) को बश दे यिक वह गुमराह म  से है

87

و تُخْزِن يوم يبعثُونَ
और िजस िदन लोग क़ब  से उठाए जाएँग  मुझे सवा न करना

88

يوم  ينفَع مالۭ و بنُونَ
िजस िदन न तो माल ही कुछ काम आएगा और न लड़के बाले

89

ۢيملبِقَلْبٍۢ س هٱل َتا نم ا
मगर जो शस ख़ुदा के सामने (गुनाह से) पाक िदल िलए हुए हािज़र होगा (वह फायदे म  रहेगा)

90

ينتَّقلْمنَّةُ لفَتِ ٱلْجزْلاو
और बेहत परहेज़ गार के क़रीब कर दी जाएगी

91

لْغَاوِينل يمحِزَتِ ٱلْجربو
और दोज़ख़ गुमराह के सामने ज़ािहर कर दी जाएगी

92

وقيل لَهم اين ما كنتُم تَعبدُونَ
और उन लोग (अहले जहनुम) से पछूा जाएगा िक ख़ुदा को छोड़कर िजनकी तुम परसितश करते थे (आज) वह कहाँ ह

93

من دونِ ٱله هل ينصرونَم او ينتَصرونَ
या वह तुहारी कुछ मदद कर सकते ह  या वह ख़ुद अपनी आप बाहम मदद कर सकते ह



94

فَببوا۟ فيها هم وٱلْغَاۇۥنَ
िफर वह (माबदू) और गुमराह लोग और शैतान का लशकर

95

وجنُود ابليس اجمعونَ
(ग़रज़ सबके सब) जहनुम म  औध  मँुह ढकेल िदए जाएँगे

96

قَالُوا۟ وهم فيها يخْتَصمونَ
और ये लोग जहनुम म  बाहम झगड़ा कर गे और अपने माबदू से कह गे

97

بِينم ۢلَٰلض نَّا لَفن كا هتَٱل
ख़ुदा की क़सम हम लोग तो यक़ीनन सरीही गुमराही म  थे

98

ينٰلَمٱلْع ِبم بِرِيوذْ نُسا
िक हम तुम को सारे जहाँन के पालने वाले (ख़ुदा) के बराबर समझते रहे

99

ومآ اضلَّنَآ ا ٱلْمجرِمونَ
और हमको बस (उन) गुनाहगार ने (जो मुझसे पहले हुए) गुमराह िकया

100

ينعن شَٰفا لَنَا مفَم
तो अब तो न कोई (साहब) मेरी िसफािरश करने वाले ह

101

ۢيممح دِيقص و
और न कोई िदलबद दोत ह



102

يننموٱلْم نونَ مَةًۭ فَنرنَّ لَنَا كا فَلَو
तो काश हम  अब दुिनया म  दोबारा जाने का मौक़ा िमलता तो हम (ज़र) ईमान वाल से होते

103

يننموم مهثَركانَ اا كمةًۭ ۖ وايءكَ لذَٰل نَّ فا
इबराहीम के इस िकसे म  भी यक़ीनन एक बड़ी इबरत है और इनम  से असर ईमान लाने वाले थे भी नहीं

104

يمحٱلر زِيزٱلْع وكَ لَهبنَّ راو
और इसमे तो शक ही नही ंिक तुहारा परवरिदगार (सब पर) ग़ािलब और बड़ा मेहरबान है

105

ينلسرٱلْم نُوح مقَو تذَّبك
(यूँ  ही) नहू की क़ौम ने पैग़बरो को झुठलाया

106

اذْ قَال لَهم اخُوهم نُوح ا تَتَّقُونَ
िक जब उनसे उन के भाई नहू ने कहा िक तुम लोग (ख़ुदा से) य नही ंडरते मै तो तुहारा यक़ीनी अमानत दार पैग़बर हूँ

107

ۭينما ولسر مَل ّنا
तुम खुदा से डरो और मेरी इताअत करो

108

فَٱتَّقُوا۟ ٱله واطيعونِ
और म  इस (तबलीग़े िरसालत) पर कुछ उजरत तो माँगता नहीं

109

ينٰلَمٱلْع ِبر َلع ا رِىجنْ ارٍ ۖ اجا نم هلَيع مُلـسآ امو
मेरी उजरत तो बस सारे जहाँ के पालने वाले ख़ुदा पर है



110

فَٱتَّقُوا۟ ٱله واطيعونِ
तो ख़ुदा से डरो और मेरी इताअत करो वह लोग बोले जब कमीनो मज़दरू वग़ैरह ने (लालच से) तुहारी पैरवी कर ली है

111

۞ قَالُوا۟ انُومن لَكَ وٱتَّبعكَ ٱرذَلُونَ
तो हम तुम पर या ईमान लाएं

112

قَال وما علْم بِما كانُوا۟ يعملُونَ
नहू ने कहा ये लोग जो कुछ करते थे मुझे या ख़बर (और या ग़रज़)

113

انْ حسابهم ا علَ ربِ ۖ لَو تَشْعرونَ
इन लोग का िहसाब तो मेरे परवरिदगार के िज़मे है

114

يننمونَا۠ بِطَارِدِ ٱلْمآ امو
काश तुम (इतनी) समझ रखते और मै तो ईमानदार को अपने पास से िनकालने वाला नहीं

115

ۭبِينم ۭنَذِير نَا۠ انْ اا
मै तो िसफ  (अज़ाबे ख़ुदा से) साफ साफ डराने वाला हूँ

116

ينومجرٱلْم نم ونَنَلَت ٰنُوحي تَنتَه ن لَّمقَالُوا۟ لَئ
वह लोग कहने लगे ऐ नहू अगर तुम अपनी हरकत से बाज़ न आओगे तो ज़र संगसार कर िदए जाओगे

117

قَال ربِ انَّ قَوم كذَّبونِ
नहू ने अज की परवरिदगार मेरी क़ौम ने यक़ीनन मुझे झुठलाया



118

يننموٱلْم نم عن ممو ِننَجۭا وفَتْح منَهيبو نيب فَٱفْتَح
तो अब त ूमेरे और इन लोग के दरिमयान एक क़तई फैसला कर दे और मुझे और जो मोिमनीन मेरे साथ ह  उनको नजात दे

119

فَانجينَٰه ومن معهۥ ف ٱلْفُلْكِ ٱلْمشْحونِ
ग़रज़ हमने नहू और उनके सािथय को जो भरी हुई कती म  थे नजात दी

120

يناقدُ ٱلْبعقْنَا بغْرا ثُم
िफर उसके बाद हमने बाक़ी लोग को ग़रक कर िदया

121

يننموم مهثَركانَ اا كمةًۭ ۖ وايءكَ لذَٰل نَّ فا
बेशक इसमे भी यक़ीनन बड़ी इबरत है और उनम  से बहुतेरे ईमान लाने वाले ही न थे

122

يمحٱلر زِيزٱلْع وكَ لَهبنَّ راو
और इसम  तो शक ही नही ंिक तुहारा परवरिदगार (सब पर) ग़ािलब मेहरबान है

123

ينلسرٱلْم ادع تذَّبك
(इसी तरह क़ौम) आद ने पैग़बर को झुठलाया

124

اذْ قَال لَهم اخُوهم هود ا تَتَّقُونَ
जब उनके भाई हदू ने उनसे कहा िक तुम ख़ुदा से य नही डरते

125

ۭينما ولسر مَل ّنا
म  तो यक़ीनन तुहारा अमानतदार पैग़बर हूँ



126

فَٱتَّقُوا۟ ٱله واطيعونِ
तो ख़ुदा से डरो और मेरी इताअत करो

127

ينٰلَمٱلْع ِبر َلع ا رِىجنْ ارٍ ۖ اجا نم هلَيع مُلـسآ امو
मै तो तुम से इस (तबलीग़े िरसालत) पर कुछ मज़दरूी भी नही ंमाँगता मेरी उजरत तो बस सारी ख़ुदायी के पालने वाले (ख़ुदा)

पर है

128

اتَبنُونَ بِل رِيع ءايةًۭ تَعبثُونَ
तो या तुम ऊँची जगह पर बेकार यादगारे बनाते िफरते हो

129

وتَتَّخذُونَ مصانع لَعلَّم تَخْلُدُونَ
और बड़े बड़े महल तामीर करते हो गोया तुम हमेशा (यही)ं रहोगे

130

ارِينبج طَشْتُمطَشْتُم بذَا باو
और जब तुम (िकसी पर) हाथ डालते हो तो सरकशी से हाथ डालते हो

131

فَٱتَّقُوا۟ ٱله واطيعونِ
तो तुम ख़ुदा से डरो और मेरी इताअत करो

132

وٱتَّقُوا۟ ٱلَّذِى امدَّكم بِما تَعلَمونَ
और उस शस से डरो िजसने तुहारी उन चीज़ से मदद की िजह  तुम खबू जानते हो

133

يننبو ۢٰمنْعم بِادَّكما
अछा सुनो उसने तुहारे चार पाय और लड़के बाल वग़ैरह और चम से मदद की



134

وجنَّٰتٍۢ وعيونٍ
मै तो यक़ीनन तुम पर

135

ۢيمظع موي ذَابع ملَيع خَافا ّنا
एक बड़े (सत) रोज़ के अज़ाब से डरता हूँ

136

ينظٰعٱلْو نن مَت لَم ما ظْتعونَآ الَيع آءوقَالُوا۟ س
वह लोग कहने लगे वाह तुम नसीहत करो या न नसीहत करो हमारे वाते (सब) बराबर है

137

ينلوٱ خُلُق ٰذَآ انْ ها
ये (डरावा) तो बस अगले लोग की आदत है

138

ذَّبِينعبِم نا نَحمو
हालाँिक हम पर अज़ाब (वग़ैरह अब) िकया नही ंजाएगा

139

يننموم مهثَركانَ اا كمةًۭ ۖ وايءكَ لذَٰل نَّ فا ۗ منَٰهَلهفَا وهذَّبَف
ग़रज़ उन लोग ने हदू को झुठला िदया तो हमने भी उनको हलाक कर डाला बेशक इस वािक़ये म  यक़ीनी एक बड़ी इबरत है

आर उनम  से बहुतेरे ईमान लाने वाले भी न थे

140

يمحٱلر زِيزٱلْع وكَ لَهبنَّ راو
और इसम  शक नही ंिक तुहारा परवरिदगार यक़ीनन (सब पर) ग़ािलब (और) बड़ा मेहरबान है

141

ينلسرٱلْم ودثَم تذَّبك
(इसी तरह क़ौम) समदू ने पैग़बर को झुठलाया



142

اذْ قَال لَهم اخُوهم صٰلح ا تَتَّقُونَ
जब उनके भाई सालेह ने उनसे कहा िक तुम (ख़ुदा से) यो नही ंडरते

143

ۭينما ولسر مَل ّنا
म  तो यक़ीनन तुहारा अमानतदार पैग़बर हूँ

144

فَٱتَّقُوا۟ ٱله واطيعونِ
तो खुदा से डरो और मेरी इताअत करो

145

ينٰلَمٱلْع ِبر َلع ا رِىجنْ ارٍ ۖ اجا نم هلَيع مُلـسآ امو
और मै तो तुमसे इस (तबलीगे िरसालत) पर कुछ मज़दरूी भी नही ंमाँगता- मेरी मज़दरूी तो बस सारी ख़ुदाई के पालने वाले

(ख़ुदा पर है)

146

يننامنَآ ءٰها هم ونَ فكتُتْرا
या जो चीज  यहाँ (दुिनया म ) मौजदू है

147

ف جنَّٰتٍۢ وعيونٍۢ
बाग़ और चम  और खेितया और छुहारे िजनकी किलयाँ लतीफ़ व नाज़ुक होती है

148

ۭيمضا ههطَلْع ۢنَخْلو ۢوعزُرو
उही ंमे तुम लोग इतिमनान से (हमेशा के िलए) छोड़ िदए जाओगे

149

ينوتًۭا فَٰرِهيالِ بٱلْجِب نتُونَ متَنْحو
और (इस वजह से) परूी महारत और तकलीफ के साथ पहाड़ को काट काट कर घर बनाते हो



150

فَٱتَّقُوا۟ ٱله واطيعونِ
तो ख़ुदा से डरो और मेरी इताअत करो

151

ينرِفسٱلْم رما۟ اويعتُط و
और यादती करने वाल का कहा न मान

152

ٱلَّذِين يفْسدُونَ ف ٱرضِ و يصلحونَ
जो ए ज़मीन पर फ़साद फैलाया करते ह  और (ख़रािबय की) इसलाह नही ंकरते

153

رِينحسٱلْم نم نتآ انَّما۟ اقَالُو
वह लोग बोले िक तुम पर तो बस जाद ूकर िदया गया है (िक ऐसी बात  करते हो)

154

ينٰدِقٱلص نم نتن كا ةايتِ بِـثْلُنَا فَام ۭشَرب ا نتآ ام
तुम भी तो आिख़र हमारे ही ऐसे आदमी हो पस अगर तुम सचे हो तो कोई मौिजज़ा हमारे पास ला (िदखाओ)

155

ۢلُومعم ۢموي برش مَلو ۭبرا شۦ نَاقَةٌۭ لَّهٰذِهه قَال
सालेह ने कहा- यही ऊँटनी (मौिजज़ा) है एक बारी इसके पानी पीने की है और एक मुक़रर िदन तुहारे पीने का

156

ۢيمظع موي ذَابع مخُذَكافَي ۢءوا بِسوهستَم و
और इसको कोई तकलीफ़ न पहँुचाना वरना एक बड़े (सत) ज़ोर का अज़ाब तुहे ले डालेगा

157

ينوا۟ نَٰدِمحبصا فَاوهقَرفَع
इस पर भी उन लोग ने उसके पाँव काट डाले और (उसको मार डाला) िफर ख़़ुद पशेमान हुए



158

يننموم مهثَركانَ اا كمةًۭ ۖ وايءكَ لذَٰل نَّ فا ۗ ذَابٱلْع مخَذَهفَا
िफर उह  अज़ाब ने ले डाला-बेशक इसम  यक़ीनन एक बड़ी इबरत है और इनम  के बहुतेरे ईमान लाने वाले भी न थे

159

يمحٱلر زِيزٱلْع وكَ لَهبنَّ راو
और इसम  शक ही नही ंिक तुहारा परवरिदगार (सब पर) ग़ािलब और मेहरबान है

160

ينلسرٱلْم لُوط مقَو تذَّبك
इसी तरह लतू की क़ौम ने पैग़बर को झुठलाया

161

اذْ قَال لَهم اخُوهم لُوطٌ ا تَتَّقُونَ
जब उनके भाई लतू ने उनसे कहा िक तुम (ख़ुदा से) य नही ंडरते

162

ۭينما ولسر مَل ّنا
मै तो यक़ीनन तुहारा अमानतदार पैग़बर हूँ  तो ख़ुदा से डरो

163

فَٱتَّقُوا۟ ٱله واطيعونِ
और मेरी इताअत करो

164

ينٰلَمٱلْع ِبر َلع ا رِىجنْ ارٍ ۖ اجا نم هلَيع مُلـسآ امو
और मै तो तुमसे इस (तबलीगे िरसालत) पर कुछ मज़दरूी भी नही ंमाँगता मेरी मज़दरूी तो बस सारी ख़ुदायी के पालने वाले

(ख़ुदा) पर है

165

ينٰلَمٱلْع نانَ مرتُونَ ٱلذُّكتَاا
या तुम लोग (शहवत परती के िलए) सारे जहाँ के लोग म  मदो  ंही के पास जाते हो



166

وتَذَرونَ ما خَلَق لَم ربم من ازْوٰجِم ۚ بل انتُم قَوم عادونَ
और तुहारे वाते जो बीिवयाँ तुहारे परवरिदगार ने पैदा की है उह  छोड़ देते हो (ये कुछ नही)ं बिक तुम लोग हद से गुज़र

जाने वाले आदमी हो

167

جِينخْرٱلْم نم ونَنَٰلُوطُ لَتي تَنتَه ن لَّمقَالُوا۟ لَئ
उन लोग ने कहा ऐ लतू अगर तुम बाज़ न आओगे तो तुम ज़र िनकल बाहर कर िदए जाओगे

168

ينٱلْقَال نم ملمعل ّنا قَال
लतू ने कहा मै यक़ीनन तुहारी (नाशाइसता) हरकत से बेज़ार हूँ

169

ربِ نَجِن واهل مما يعملُونَ
(और दुआ की) परवरिदगार जो कुछ ये लोग करते है उससे मुझे और मेरे लड़क को नजात दे

170

ينعمجۥٓ الَههاو نَٰهيفَنَج
तो हमने उनको और उनके सब लड़क को नजात दी

171

ٱلْغَٰبِرِين وزًۭا فجع ا
मगर (लतू की) बढ़ूी औरत िक वह पीछे रह गयी

172

اخَرِينءنَا ٱلرمد ثُم
(और हलाक हो गयी) िफर हमने उन लोग को हलाक कर डाला

173

نذَرِينٱلْم طَرم آءۭا ۖ فَسطَرهِم ملَينَا عطَرماو
और उन पर हमने (पथर का) म ह बरसाया तो िजन लोग को (अज़ाबे ख़ुदा से) डराया गया था



174

يننموم مهثَركانَ اا كمةًۭ ۖ وايءكَ لذَٰل نَّ فا
उन पर या बड़ी बािरश हुई इस वािक़ये म  भी एक बड़ी इबरत है और इनम  से बहुतेरे ईमान लाने वाले ही न थे

175

يمحٱلر زِيزٱلْع وكَ لَهبنَّ راو
और इसमे तो शक ही नही ंिक तुहारा परवरिदगार यक़ीनन सब पर ग़ािलब (और) बड़ा मेहरबान है

176

ينلسرٱلْم ةيلْـ ٰبحصا ذَّبك
इसी तरह जंगल के रहने वाल ने (मेरे) पैग़बर को झुठलाया

177

اذْ قَال لَهم شُعيب ا تَتَّقُونَ
जब शुएब ने उनसे कहा िक तुम (ख़ुदा से) य नही ंडरते

178

ۭينما ولسر مَل ّنا
मै तो िबला शुबाह तुहारा अमानदार हूँ

179

فَٱتَّقُوا۟ ٱله واطيعونِ
तो ख़ुदा से डरो और मेरी इताअत करो

180

ينٰلَمٱلْع ِبر َلع ا رِىجنْ ارٍ ۖ اجا نم هلَيع مُلـسآ امو
मै तो तुमसे इस (तबलीग़े िरसालत) पर कुछ मज़दरूी भी नही ंमाँगता मेरी मज़दरूी तो बस सारी ख़ुदाई के पालने वाले (ख़ुदा)

के िज़मे है

181

رِينخْسٱلْم نونُوا۟ مَت و ليْفُوا۟ ٱلوا ۞
तुम (जब कोई चीज़ नाप कर दो तो) परूा पैमाना िदया करो और नुक़सान (कम देने वाले) न बनो



182

يمتَقسطَاسِ ٱلْمسزِنُوا۟ بِٱلْقو
और तुम (जब तौलो तो) ठीक तराज़ ूसे डडी सीधी रखकर तौलो

183

دِينفْسضِ مرٱ ا۟ فثَوتَع و مهآءشْيا وا۟ ٱلنَّاسخَستَب و
और लोग को उनकी चीज़े (जो ख़रीद ) कम न यादा करो और ज़मीन से फसाद न फैलाते िफरो

184

ينلوٱلْجِبِلَّةَ ٱو مَٱتَّقُوا۟ ٱلَّذِى خَلَقو
और उस (ख़ुदा) से डरो िजसने तुहे और अगली िख़लकत को पैदा िकया

185

رِينحسٱلْم نم نتآ انَّما۟ اقَالُو
वह लोग कहने लगे तुम पर तो बस जाद ूकर िदया गया है (िक ऐसी बात  करते ह)

186

ٰذِبِينْٱل نن نَّظُنُّكَ لَماثْلُنَا وم ۭشَرب ا نتآ امو
और तुम तो हमारे ही ऐसे एक आदमी हो और हम लोग तो तुमको झठूा ही समझते ह

187

ينٰدِقٱلص نم نتن كا آءمٱلس نفًۭا مسنَا كلَيطْ عقسفَا
तो अगर तुम सचे हो तो हम पर आसमान का एक टुकड़ा िगरा दो

188

قَال ربِ اعلَم بِما تَعملُونَ
और शुएब ने कहा जो तुम लोग करते हो मेरा परवरिदगार ख़बू जानता है

189

يمظع موي ذَابانَ عۥ كنَّها ۚ ٱلظُّلَّة موي ذَابع مخَذَهفَا وهذَّبَف
ग़रज़ उन लोग ने शुएब को झुठलाया तो उह  साएबान (अब ) के अज़ाब ने ले डाला- इसमे शक नही ंिक ये भी एक बड़े

(सत) िदन का अज़ाब था



190

يننموم مهثَركانَ اا كمةًۭ ۖ وايءكَ لذَٰل نَّ فا
इसमे भी शक नही ंिक इसम  (समझदार के िलए) एक बड़ी इबरत है और उनम  के बहुतेरे ईमान लाने वाले ही न थे

191

يمحٱلر زِيزٱلْع وكَ لَهبنَّ راو
और बेशक तुहारा परवरिदगार यक़ीनन (सब पर) ग़ािलब (और) बड़ा मेहरबान है

192

ينٰلَمٱلْع ِبر ۥ لَتَنزِيلنَّهاو
और (ऐ रसलू) बेशक ये (क़ुरान) सारी ख़ुदायी के पालने वाले (ख़ुदा) का उतारा हुआ है

193

ينمٱ وحٱلر بِه لنَز
िजसे हुल अमीन (िजबरील) साफ़ अरबी ज़बान म  लेकर तुहारे िदल पर नािज़ल हुए है

194

نذِرِينٱلْم نونَ مَتقَلْبِكَ ل َلع
तािक तुम भी और पैग़बर की तरह

195

ۢبِينم ۢِبرانٍ عسبِل
लोग को अज़ाबे ख़ुदा से डराओ

196

ينلورِ ٱزُب ۥ لَفنَّهاو
और बेशक इसकी ख़बर अगले पैग़बर की िकताब मे (भी मौजदू) है

197

يلءرسا نا۟ بولَمۥ عهلَمعن يةً اايء من لَّهي لَموا
या उनके िलए ये कोई (काफ़ी) िनशानी नही ंहै िक इसको उलेमा बनी इसराइल जानते ह



198

ينمجعضِ ٱعب َلع لْنَٰهنَز لَوو
और अगर हम इस क़ुरान को िकसी दसूरी ज़बान वाले पर नािज़ल करते

199

يننموۦ مانُوا۟ بِها كهِم ملَيۥ عهافَقَر
और वह उन अरबो के सामने उसको पढ़ता तो भी ये लोग उस पर ईमान लाने वाले न थे

200

ينرِمجقُلُوبِ ٱلْم ف نَٰهَلكَ سذَٰلك
इसी तरह हमने (गोया ख़ुद) इस इकार को गुनाहगार के िदल म  राह दी

201

يملٱ ذَابۇا۟ ٱلْعري َّتۦ حنُونَ بِهموي 
ये लोग जब तक ददनाक अज़ाब को न देख लेग  उस पर ईमान न लाएँगे

202

فَياتيهم بغْتَةًۭ وهم  يشْعرونَ
िक वह यकायक इस हालत म  उन पर आ पडेग़ा िक उह  ख़बर भी न होगी

203

فَيقُولُوا۟ هل نَحن منظَرونَ
(मगर जब अज़ाब नािज़ल होगा) तो वह लोग कह गे िक या हम  (इस वत क़ुछ) मोहलत िमल सकती है

204

افَبِعذَابِنَا يستَعجِلُونَ
तो या ये लोग हमारे अज़ाब की जदी कर रहे ह

205

يننس منَٰهتَّعن ما تيءفَرا
तो या तुमने ग़ौर िकया िक अगर हम उनको सालो साल चैन करने दे



206

ثُم جآءهم ما كانُوا۟ يوعدُونَ
उसके बाद िजस (अज़ाब) का उनसे वायदा िकया जाता है उनके पास आ पहँुचे

207

مآ اغْنَ عنْهم ما كانُوا۟ يمتَّعونَ
तो िजन चीज़ से ये लोग चैन िकया करते थे कुछ भी काम न आएँगी

208

ومآ اهلَنَا من قَرية ا لَها منذِرونَ
और हमने िकसी बती को बग़ैर उसके हलाक़ नही ंिकया िक उसके समझाने को (पहले से) डराने वाले (पैग़बर भेज िदए) थे

209

ينمنَّا ظَٰلا كمىٰ ورذِك
और हम ज़ािलम नही ंहै

210

ينٰطٱلشَّي بِه لَتا تَنَزمو
और इस क़ुरान को शयातीन लेकर नािज़ल नही हुए

211

وما ينۢبغ لَهم وما يستَطيعونَ
और ये काम न तो उनके िलए मुनािसब था और न वह कर सकते थे

212

انَّهم عن ٱلسمع لَمعزولُونَ
बिक वह तो (वही के) सुनने से महम ह

213

ذَّبِينعٱلْم نونَ مَفَت اخَرا ءلَٰها هٱل عتَدْعُ م ََف
(ऐ रसलू) तुम ख़ुदा के साथ िकसी दसूरे माबदू की इबादत न करो वरना तुम भी मुबितलाए अज़ाब िकए जाओगे



214

بِينقْرتَكَ ٱيرشع نذِراو
और (ऐ रसलू) तुम अपने क़रीबी िरतेदार को (अज़ाबे ख़ुदा से) डराओ

215

يننموٱلْم نكَ معٱتَّب نمكَ لنَاحج ضٱخْفو
और जो मोिमनीन तुहारे पैरो हो गए ह  उनके सामने अपना बाज ूझुकाओ

216

فَانْ عصوكَ فَقُل انّ برِىءۭ مما تَعملُونَ
(तो वाज़ेए करो) पस अगर लोग तुहारी नाफ़रमानी कर  तो तुम (साफ साफ) कह दो िक म  तुहारे करततू से बरी उज़ िज़मा

हूँ

217

يمحزِيزِ ٱلرٱلْع َلع لكتَوو
और तुम उस (ख़ुदा) पर जो सबसे (ग़ािलब और) मेहरबान है

218

تَقُوم ينكَ حىرٱلَّذِى ي
भरोसा रखो िक जब तुम (नमाजे तहजुद म ) खड़े होते हो

219

ٰجِدِينٱلس كَ فتَقَلُّبو
और सजदा

220

يملٱلْع يعمٱلس وۥ هنَّها
करने वाल (की जमाअत) म  तुहारा िफरना (उठना बैठना सजदा कूउ वगैरह सब) देखता है

221

ينٰطٱلشَّي لن تَنَزم َلع مِىنَبا له
बेशक वह बड़ा सुनने वाला वािक़फ़कार है या मै तुह  बता दूँ  िक शयातीन िकन लोग पर नािज़ल हुआ करते ह



222

ۢيمثفَّاكٍ اا لك َلع لتَنَز
(लो सुनो) ये लोग झठेू बद िकरदार पर नािज़ल हुआ करते ह

223

يلْقُونَ ٱلسمع واكثَرهم كٰذِبونَ
जो (फ़िरत की बात पर कान लगाए रहते ह ) िक कुछ सुन पाएँ

224

وٱلشُّعرآء يتَّبِعهم ٱلْغَاۇۥنَ
हालाँिक उनम  के असर तो (िबकुल) झठेू ह  और शायर की पैरवी तो गुमराह लोग िकया करते ह

225

الَم تَر انَّهم ف كل وادٍۢ يهِيمونَ
या तुम नही ंदेखते िक ये लोग जंगल जंगल सरिगरदॉ मारे मारे िफरते ह

226

وانَّهم يقُولُونَ ما  يفْعلُونَ
और ये लोग ऐसी बाते कहते ह  जो कभी करते नहीं

227

ا ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ وذَكروا۟ ٱله كثيرۭا وٱنتَصروا۟ منۢ

بعدِ ما ظُلموا۟ ۗ وسيعلَم ٱلَّذِين ظَلَموا۟ اى منقَلَبٍۢ ينقَلبونَ
मगर (हाँ) िजन लोग ने ईमान क़ुबलू िकया और अछे अछे काम िकए और क़सरत से ख़ुदा का िज़ िकया करते ह  और जब

उन पर ज़ुम िकया जा चुका उसके बाद उहन  बदला िलया और िजन लोग ने ज़ुम िकया है उह  अनक़रीब ही मालमू हो

जाएगा िक वह िकस जगह लौटाए जाएँग

An-Naml

1

بِينتَابٍۢ مكانِ وءٱلْقُر ٰتايلْكَ ءت ۚ طس يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
ता सीन ये क़ुरान वाजेए व रौशन िकताब की आयत  है



2

يننمولْمىٰ لشْربدًۭى وه
(ये) उन ईमानदार के िलए (अज़सरतापा) िहदायत और (जनत की) ख़ुशखबरी है

3

ٱلَّذِين يقيمونَ ٱلصلَۈةَ ويوتُونَ ٱلزكۈةَ وهم بِٱلءاخرة هم يوقنُونَ
जो नमाज़ को पाबदी से अदा करते ह  और ज़कात िदया करते ह  और यही लोग आिख़रत (क़यामत) का भी यक़ीन रखते ह

4

انَّ ٱلَّذِين  يومنُونَ بِٱلءاخرة زَينَّا لَهم اعمٰلَهم فَهم يعمهونَ
इसम  शक नही ंिक जो लोग आिखरत पर ईमान नही ंरखते (गोया) हमने ख़ुद (उनकी कारतािनय को उनकी नज़र म ) अछा

कर िदखाया है

5

او۟لَئكَ ٱلَّذِين لَهم سوء ٱلْعذَابِ وهم ف ٱلءاخرة هم ٱخْسرونَ
तो ये लोग भटकते िफरते ह - यही वह लोग ह  िजनके िलए (क़यामत म ) बड़ा अज़ाब है और यही लोग आिख़रत म  सबसे

यादा घाटा उठाने वाले ह

6

يملع يمن لَّدُنْ حانَ مءٱلْقُر َّنَّكَ لَتُلَقاو
और (ऐ रसलू) तुमको तो क़ुरान एक बडे वािक़फकार हकीम की बारगाह से अता िकया जाता है

7

اذْ قَال موس هلهۦٓ انّ ءانَست نَارۭا سـاتيم منْها بِخَبرٍ او ءاتيم بِشهابٍۢ

قَبسٍۢ لَّعلَّم تَصطَلُونَ
(वह वािक़या याद िदलाओ) जब मसूा ने अपने लड़के बाल से कहा िक मैने (अपनी बायी ंतरफ) आग देखी है (एक ज़रा ठहरो

तो) मै वहाँ से कुछ (राह की) ख़बर लाँऊ या तुह  एक सुलगता हुआ आग का अंगारा ला दूँ  तािक तुम तापो

8

ينٰلَمٱلْع ِبر هٱل ٰنحبسا ولَهوح نمٱلنَّارِ و ن فورِكَ منۢ با ا نُودِىهآءا جفَلَم
ग़रज़ जब मसूा इस आग के पास आए तो उनको आवाज़ आयी िक मुबारक है वह जो आग म  (तजली िदखाना) है और जो

उसके िगद है और वह ख़ुदा सारे जहाँ का पालने वाला है



9

يمٱلْح زِيزٱلْع هنَا ٱلۥٓ انَّها وسٰمي
(हर ऐब से) पाक व पाकीज़ा है- ऐ मसूा इसम  शक नही ंिक मै ज़बरदत िहकमत वाला हूँ

10

 وسٰمي ۚ بّقعي لَمۭا ودْبِرم َّلآنٌّۭ وا جنَّهاك تَزا تَهاهءا راكَ ۚ فَلَمصع لْقاو

تَخَف ان ّ يخَاف لَدَى ٱلْمرسلُونَ
और (हाँ) अपनी छड़ी तो (ज़मीन पर) डाल दो तो जब मसूा ने उसको देखा िक वह इस तरह लहरा रही है गोया वह िजदा

अज़दहा है तो िपछले पावँ भाग चले और पीछे मुड़कर भी न देखा (तो हमने कहा) ऐ मसूा डरो नही ंहमारे पास पैग़बर लोग

डरा नही ंकरते ह

11

ۭيمحر ۭغَفُور ّنفَا ۢءودَ سعنًۢا بسح دَّلب ثُم ن ظَلَمم ا
(मुतमइन हो जाते है) मगर जो शस गुनाह करे िफर गुनाह के बाद उसे नेकी (तौबा) से बदल दे तो अलबा बड़ा बशने

वाला मेहरबान हूँ

12

وادخل يدَكَ ف جيبِكَ تَخْرج بيضآء من غَيرِ سوءۢ ۖ ف تسع ءايٰتٍ الَ فرعونَ

ينقۭا فَٰسمانُوا۟ قَوك منَّهۦٓ ۚ اهمقَوو
(वहाँ) और अपना हाथ अपने गरेबॉ म  तो डालो िक वह सफेद बुराक़ होकर बेऐब िनकल आएगा (ये वह मौिजज़े) िमन जुमला

नौ मोिजज़ात के ह  जो तुमको िमलेग  तुम िफरऔन और उसकी क़ौम के पास (जाओ) यिक वह बदिकरदार लोग ह

13

ۭبِينم ۭرحٰذَا سةًۭ قَالُوا۟ هرصبٰتُنَا مايء متْهآءا جفَلَم
तो जब उनके पास हमारे ऑंख  खोल देने वाले मैिजज़े आए तो कहने लगे ये तो खुला हुआ जाद ूहै

14

وجحدُوا۟ بِها وٱستَيقَنَتْهآ انفُسهم ظُلْمۭا وعلُوۭا ۚ فَٱنظُر كيف كانَ عٰقبةُ

دِينفْسٱلْم
और बावजदू के उनके िदल को उन मौिजज़ात का यक़ीन था मगर िफर भी उन लोग ने सरकशी और तकबुर से उनको न माना

तो (ऐ रसलू) देखो िक (आिखर) मुफिसद का अजाम या होगा



15

ولَقَدْ ءاتَينَا داۇۥد وسلَيمٰن علْمۭا ۖ وقَا ٱلْحمدُ له ٱلَّذِى فَضلَنَا علَ كثيرٍۢ

يننموٱلْم ادِهبع نم
और इसम  शक नही ंिक हमने दाऊद और सुलेमान को इम अता िकया और दोन ने (ख़ुश होकर) कहा ख़ुदा का शु िजसने

हमको अपने बहुतेरे ईमानदार बद पर फज़ीलत दी

16

لن كينَا موتارِ وٱلطَّي قنطنَا ممّلع ا ٱلنَّاسهياي قَالو ۖ اۇۥدد ٰنملَيس رِثوو

بِينٱلْم لٱلْفَض وٰذَا لَهنَّ ها ۖ ءَش
और (इम िहकमत जाएदाद (मनकूला) गैर मनकूला सब म ) सुलेमान दाऊद के वािरस हुए और कहा िक लोग हम को (ख़ुदा

के फज़ल से) पिरद की बोली भी िसखायी गयी है और हम  (दुिनया की) हर चीज़ अता की गयी है इसम  शक नही ंिक ये

यक़ीनी (ख़ुदा का) सरीही फज़ल व करम है

17

وحشر لسلَيمٰن جنُودهۥ من ٱلْجِن وٱنسِ وٱلطَّيرِ فَهم يوزَعونَ
और सुलेमान के सामने उनके लशकर िजनात और आदमी और पिरदे सब जमा िकए जाते थे

18

 مَنٰسخُلُوا۟ مٱد لا ٱلنَّمهيالَةٌۭ ينَم قَالَت لادِ ٱلنَّمو َلا۟ عتَوذَآ اا َّتح

يحطمنَّم سلَيمٰن وجنُودهۥ وهم  يشْعرونَ
तो वह सबके सब (मसल मसल) खडे िक़ए जाते थे (ग़रज़ इस तरह लशकर चलता) यहाँ तक िक जब (एक िदन) चीटीय के

मैदान म  आ िनकले तो एक चीटी ंबोली ऐ चीटीय अपने अपने िबल म  घुस जाओ- ऐसा न हो िक सुलेमान और उनका लकर

तुहे रौद डाले और उह  उसकी ख़बर भी न हो

19

َلع تمنْعا تَكَ ٱلَّتمعن رْشنْ اا نزِعوا ِبر قَالا وهلن قَوۭا ماحض مسفَتَب

ينحٰلادِكَ ٱلصبع كَ فتمحبِر لْنخداو هىضۭا تَرحٰلص لمعنْ ااو دَىٰلو َلعو
तो सुलेमान इस बात से मुकुरा के हँस पड़  और अज क़ी परवरिदगार मुझे तौफीक़ अता फरमा िक जैसी जैसी नेअमत  तनेू

मुझ पर और मेरे वालदैन पर नािज़ल फरमाई ह  मै (उनका) शुिया अदा कँ और म  ऐसे नेक काम कँ िजसे त ूपसद

फरमाए और त ूअपनी ख़ास मेहरबानी से मुझे (अपने) नेकोकार बद म  दािखल कर



20

بِينٱلْغَآئ نانَ مك مدَ ادْهى ٱلْهرا  ا لم فَقَال رتَفَقَّدَ ٱلطَّيو
और सुलेमान ने पिरद (के लकर) की हािज़री ली तो कहने लगे िक या बात है िक मै हुदहुद को (उसकी जगह पर) नहीं

देखता या (वाक़ई म ) वह कही ग़ायब है

21

ۢبِينم ۢلْطَٰنبِس ّنيتالَي وۥٓ انَّهحا۟ذْب وۭا شَدِيدًا اذَابۥ عنَّهذِّبع
(अगर ऐसा है तो) मै उसे सत से सत सज़ा दूँगा या (नही ंतो ) उसे ज़बाह ही कर डालूँगा या वह (अपनी बेगुनाही की) कोई

साफ दलील मेरे पास पेश करे

22

ينقي ۢابِنَب ۭابن ستُكَ مجِىۦ وطْ بِهتُح ا لَمبِم طتحا يدٍۢ فَقَالعب رغَي ثفَم
ग़रज़ सुलेमान ने थोड़ी ही देर (तवकुफ़ िकया था िक (हुदहुद) आ गया) तो उसने अज़ की मुझे यह बात मालमू हुई है जो अब

तक हुज़रू को भी मालमू नही ंहै और आप के पास शहरे सबा से एक तहक़ीकी ख़बर लेकर आया हूँ

23

ۭيمظع شرا علَهو ۢءَش لن كم تيوتاو مهلةًۭ تَمارٱم دتجو ّنا
मैने एक औरत को देखा जो वहाँ के लोग पर सलतनत करती है और उसे (दुिनया की) हर चीज़ अता की गयी है और उसका

एक बड़ा तत है

24

مٰلَهمعا طَٰنٱلشَّي ملَه نزَيو هونِ ٱلن دسِ ملشَّمدُونَ لجسا يهمقَوا ودتُّهجو

فَصدَّهم عن ٱلسبِيل فَهم  يهتَدُونَ
मैने खुद मलका को देखा और उसकी क़ौम को देखा िक वह लोग ख़ुदा को छोड़कर आफताब को सजदा करते ह  शैतान ने

उनकी करततू को (उनकी नज़र म ) अछा कर िदखाया है और उनको राहे रात से रोक रखा है

25

ا يسجدُوا۟ له ٱلَّذِى يخْرِج ٱلْخَبء ف ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ويعلَم ما تُخْفُونَ وما

تُعلنُونَ
तो उह  (इतनी सी बात भी नही ंसझूती) िक वह लोग ख़ुदा ही का सजदा य नही ंकरते जो आसमान और ज़मीन की पोशीदा

बात को ज़ािहर कर देता है और तुम लोग जो कुछ िछपाकर या ज़ािहर करके करते हो सब जानता है
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۩ يمظشِ ٱلْعرٱلْع بر وه ا لَٰها  هٱل
अलाह वह है िजससे िसवा कोई माबदू नही ंवही (इतने) बड़े अश का मािलक है (सजदा)

27

ٰذِبِينْٱل نم نتك ما دَقْتصا نَنظُرس قَال ۞
(ग़रज़) सुलेमान ने कहा हम अभी देखते ह  िक तनेू सच सच कहा या त ूझठूा है

28

ٱذْهب بِتَٰبِ هٰذَا فَالْقه الَيهِم ثُم تَول عنْهم فَٱنظُر ماذَا يرجِعونَ
(अछा) हमारा ये ख़त लेकर जा और उसको उन लोग के सामने डाल दे िफर उन के पास से जाना िफर देखते रहना िक वह

लोग अिख़र या जवाब देते ह

29

رِيمك ۭتَٰبك َلا لْقا ّنا۟ الَوا ٱلْمهياي قَالَت
(ग़रज़) हुद हुद ने मलका के पास ख़त पहँुचा िदया तो मलका बोली ऐ (मेरे दरबार के) सरदार ये एक वािजबुल एहतराम ख़त

मेरे पास डाल िदया गया है

30

يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مۥ بِسنَّهاو ٰنملَين سۥ منَّها
सुलेमान की तरफ से है (ये उसका सरनामा) है िबिमलािहररहमािनरहीम

31

ينملسم تُوناو َللُوا۟ عتَع ا
(और मज़मनू) यह है िक मुझ से सरकशी न करो और मेरे सामने फरमाबरदार बन कर हािज़र हो

32

قَالَت يايها ٱلْملَوا۟ افْتُون ف امرِى ما كنت قَاطعةً امرا حتَّ تَشْهدُونِ
तब मलका (िवलक़ीस) बोली ऐ मेरे दरबार के सरदार तुम मेरे इस मामले म  मुझे राय दो (यिक मेरा तो ये क़ायदा है िक)

जब तक तुम लोग मेरे सामने मौजदू न हो (मशवरा न दे दो) म  िकसी अम  म  क़तई फैसला न िकया करती
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قَالُوا۟ نَحن او۟لُوا۟ قُوةۢ واو۟لُوا۟ باسٍۢ شَدِيدٍۢ وٱمر الَيكِ فَٱنظُرِى ماذَا

رِينمتَا
उन लोग ने अज़ की हम बड़े ज़ोरावर बडे लड़ने वाले ह  और (आइदा) हर अम  का आप को एितयार है तो जो हुम दे आप

(खुद अछी) तरह इसके अजाम पर ग़ौर कर ले

34

قَالَت انَّ ٱلْملُوكَ اذَا دخَلُوا۟ قَريةً افْسدُوها وجعلُوا۟ اعزةَ اهلهآ اذِلَّةًۭ ۖ

وكذَٰلكَ يفْعلُونَ
मलका ने कहा बादशाह का क़ायदा है िक जब िकसी बती म  (बज़ोरे फ़तेह) दािख़ल हो जाते ह  तो उसको उजाड़ देते ह  और

वहाँ के मुअिज़ज़ लोग को ज़लील व सवा कर देते ह  और ये लोग भी ऐसा ही कर गे

35

وانّ مرسلَةٌ الَيهِم بِهدِيةۢ فَنَاظرةٌۢ بِم يرجِع ٱلْمرسلُونَ
और म  उनके पास (एलिचय की माअरफ़त कुछ तोहफा भेजकर देखती हूँ  िक एलची लोग या जवाब लाते ह ) ग़रज़ जब

िबलक़ीस का एलची (तोहफा लेकर) सुलेमान के पास आया

36

فَلَما جآء سلَيمٰن قَال اتُمدُّونَن بِمالٍۢ فَمآ ءاتَىنۦَ ٱله خَيرۭ ممآ ءاتَىم بل انتُم

بِهدِيتم تَفْرحونَ
तो सुलेमान ने कहा या तुम लोग मुझे माल की मदद देते हो तो ख़ुदा ने जो (माल दुिनया) मुझे अता िकया है वह (माल)

उससे जो तुह  बशा है कही ंबेहतर है (म  तो नही) बिक तुही लोग अपने तोहफे तहायफ़ से ख़ुश हुआ करो

37

مهذِلَّةًۭ وآ انْهم منَّهلَنُخْرِجا وم بِهلَه لبق  ٍۢنُودم بِجنَّهيتفَلَنَا هِملَيا جِعٱر

صٰغرونَ
(िफर तोहफा लाने वाले ने कहा) तो उही ंलोग के पास जा हम यक़ीनन ऐसे लकर से उन पर चढ़ाई कर गे िजसका उससे

मुक़ाबला न हो सकेगा और हम ज़र उह  वहाँ से ज़लील व सवा करके िनकाल बाहर कर गे
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ينملسم تُونان يا لا قَبهشربِع ينتاي ميا۟ الَوا ٱلْمهياي قَال
(जब वह जा चुका) तो सुलेमान ने अपने अहले दरबार से कहा ऐ मेरे दरबार के सरदारो तुमम  से कौन ऐसा है िक क़ल इसके

वह लोग मेरे सामने फरमाबरदार बनकर आय

39

هلَيع ّناكَ ۖ وقَامن مم ن تَقُوما لۦ قَبيكَ بِهاتنَا۠ ءا ٱلْجِن نم ۭفْرِيتع قَال

ۭينما لَقَوِى
मिलका का तत मेरे पास ले आए (इस पर) िजन म  से एक िदयो बोल उठा िक क़ल इसके िक हुज़रू (दरबार बरख़ात करके)

अपनी जगह से उठे मै तत आपके पास ले आऊँगा और यक़ीनन उस पर क़ाब ूरखता हूँ  (और) िज़मेदार हूँ

40

قَال ٱلَّذِى عندَهۥ علْمۭ من ٱلْتَٰبِ انَا۠ ءاتيكَ بِهۦ قَبل ان يرتَدَّ الَيكَ طَرفُكَ ۚ

فَلَما رءاه مستَقرا عندَهۥ قَال هٰذَا من فَضل ربِ ليبلُون ءاشْر ام اكفُر ۖ ومن

ۭرِيمك ۭغَن ِبنَّ رفَا فَرن كمۦ ۖ وهنَفْسل رْشا ينَّمفَا رَش
इस पर अभी सुलेमान कुछ कहने न पाए थे िक वह शस (आिसफ़ िबन बरिख़या) िजसके पास िकताबे (ख़ुदा) का िकस कदर

इम था बोला िक मै आप की पलक झपकने से पहले तत को आप के पास हािज़र िकए देता हूँ  (बस इतने ही म  आ गया) तो

जब सुलेमान ने उसे अपने पास मौजदू पाया तो कहने लगे ये महज़ मेरे परवरिदगार का फज़ल व करम है तािक वह मेरा

इतेहान ले िक मै उसका शु करता हूँ  या नाशुी करता हूँ  और जो कोई शु करता है वह अपनी ही भलाई के िलए शु

करता है और जो शस ना शुी करता है तो (याद रिखए) मेरा परवरिदगार यक़ीनन बेपरवा और सख़ी है

41

قَال نَروا۟ لَها عرشَها نَنظُر اتَهتَدِى ام تَونُ من ٱلَّذِين  يهتَدُونَ
(उसके बाद) सुलेमान ने कहा िक उसके तत म  (उसकी अल के इितहान के िलए) तग़युर तबददुल कर दो तािक हम देख

िक िफर भी वह समझ रखती है या उन लोग म  है जो कुछ समझ नही ंरखते
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فَلَما جآءت قيل اهٰذَا عرشُكِ ۖ قَالَت كانَّهۥ هو ۚ واوتينَا ٱلْعلْم من قَبلها وكنَّا

ينملسم
(चुनाचे ऐसा ही िकया गया) िफर जब िबलक़ीस (सुलेमान के पास) आयी तो पछूा गया िक तुहारा तत भी ऐसा ही है वह

बोली गोया ये वही है (िफर कहने लगी) हमको तो उससे पहले ही (आपकी नुबवूत) मालमू हो गयी थी और हम तो आपके

फ़रमाबरदार थे ही

43

رِينٰفك ۢمن قَوم انَتا كنَّها ۖ هونِ ٱلن ددُ مبانَت تَّعا كا مدَّهصو
और ख़ुदा के िसवा िजसे वह पजूती थी सुलेमान ने उससे उसे रोक िदया यिक वह कािफर क़ौम की थी (और आफताब को

पजूती थी)

44

ا ۚ قَالهاقَين سع شَفَتكةًۭ ولُج تْهبسح تْهاا رفَلَم ۖ حرٱلص خُلا ٱدلَه يلق

عم تلَمساو نَفْس تظَلَم ّنا ِبر قَالَت ۗ ارِيرن قَوم ۭدرمم ۭحرۥ صنَّها

ينٰلَمٱلْع ِبر هل ٰنملَيس
िफर उससे कहा गया िक आप अब महल मे चिलए तो जब उसने महल (म  शीशे के फश) को देखा तो उसको गहरा पानी

समझी (और गुज़रने के िलए इस तरह अपने पाएचे उठा िलए िक) अपनी दोन िपडिलयाँ खोल दी सुलेमान ने कहा (तुम डरो

नही)ं ये (पानी नही ंहै) महल है जो शीशे से मढ़ा हुआ है (उस वत तबीह हुई और) अज़ की परवरिदगार मैने (आफताब को

पजूा कर) यक़ीनन अपने ऊपर ज़ुम िकया

45

ولَقَدْ ارسلْنَآ الَ ثَمود اخَاهم صٰلحا انِ ٱعبدُوا۟ ٱله فَاذَا هم فَرِيقَانِ يخْتَصمونَ
और अब म  सुलेमान के साथ सारे जहाँ के पालने वाले खुदा पर ईमान लाती हूँ  और हम ही ने क़ौम समदू के पास उनके भाई

सालेह को पैग़बर बनाकर भेजा िक तुम लोग ख़ुदा की इबादत करो तो वह सालेह के आते ही (मोिमन व कािफर) दो फरीक़

बनकर बाहम झगड़ने लगे
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مَّللَع هونَ ٱلرتَغْفتَس لَو ۖ نَةسٱلْح لقَب ةِىيجِلُونَ بِٱلستَعتَس مل مٰقَوي قَال

تُرحمونَ
सालेह ने कहा ऐ मेरी क़ौम (आिख़र) तुम लोग भलाई से पहल बुराई के वाते जदी य कर रहे हो तुम लोग ख़ुदा की

बारगाह म  तौबा व अतग़फार य नही करते तािक तुम पर रहम िकया जाए

47

قَالُوا۟ ٱطَّيرنَا بِكَ وبِمن معكَ ۚ قَال طَئركم عندَ ٱله ۖ بل انتُم قَومۭ تُفْتَنُونَ
वह लोग बोले हमने तो तुम से और तुहारे सािथय से बुरा शगुन पाया सालेह ने कहा तुहारी बदिकमती ख़ुदा के पास है

(ये सब कुछ नही)ं बिक तुम लोग की आज़माइश की जा रही है

48

وكانَ ف ٱلْمدِينَة تسعةُ رهطۢ يفْسدُونَ ف ٱرضِ و يصلحونَ
और शहर म  नौ आदमी थे जो मुक के बानीये फसाद थे और इसलाह की िफ न करते थे-उन लोग ने (आपस म ) कहा िक

बाहम ख़ुदा की क़सम खाते जाओ

49

قَالُوا۟ تَقَاسموا۟ بِٱله لَنُبيِتَنَّهۥ واهلَهۥ ثُم لَنَقُولَن لوليِهۦ ما شَهِدْنَا مهلكَ اهلهۦ

وانَّا لَصٰدِقُونَ
िक हम लोग सालेह और उसके लड़के बालो पर शब खनू करे उसके बाद उसके वाली वािरस से कह देग  िक हम लोग उनके घर

वाल को हलाक़ होते वत मौजदू ही न थे और हम लोग तो यक़ीनन सचे ह

50

ومروا۟ مرۭا ومرنَا مرۭا وهم  يشْعرونَ
और उन लोग ने एक तदबीर की और हमने भी एक तदबीर की और (हमारी तदबीर की) उनको ख़बर भी न हुई

51

ينعمجا مهمقَوو منَٰهرمنَّا دا مرِهةُ مبٰقانَ عك فيك فَٱنظُر
तो (ऐ रसलू) तुम देखो उनकी तदबीर का या (बुरा) अजाम हुआ िक हमने उनको और सारी क़ौम को हलाक कर डाला



52

فَتلْكَ بيوتُهم خَاوِيةًۢ بِما ظَلَموا۟ ۗ انَّ ف ذَٰلكَ لءايةًۭ لّقَومۢ يعلَمونَ
ये बस उनके घर ह  िक उनकी नाफरमािनय की वज़ह से ख़ाली वीरान पड़े ह  इसमे शक नही िक उस वािक़ये म  वािक़फ कार

लोग के िलए बड़ी इबरत है

53

وانجينَا ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وكانُوا۟ يتَّقُونَ
और हमने उन लोग को जो ईमान लाए थे और परहेज़गार थे बचा िलया

54

ولُوطًا اذْ قَال لقَومهۦٓ اتَاتُونَ ٱلْفَٰحشَةَ وانتُم تُبصرونَ
और (ऐ रसलू) लतू को (याद करो) जब उहने अपनी क़ौम से कहा िक या तुम देखभाल कर (समझ बझू कर) ऐसी बेहयाई

करते हो

55

ائنَّم لَتَاتُونَ ٱلرِجال شَهوةًۭ من دونِ ٱلنّسآء ۚ بل انتُم قَومۭ تَجهلُونَ
या तुम औरत को छोड़कर शहवत से मदो  ंके आते हो (ये तुम अछा नही ंकरते) बिक तुम लोग बड़ी जािहल क़ौम हो तो

लतू की क़ौम का इसके िसवा कुछ जवाब न था
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